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Владислав Цылёв 


Р.М. Рильке в переводах Владислава Цылёва: 
шесть сонетов из цикла «Сонеты к Орфею» и сти- 
хотворение «О заве О1сЩег». 

Кто ты, поэт? Вестник каких миров? «Откуда 
дар твой правдой быть»” и возжигать сердца? - 
простые, казалось бы, вопросы. Вечные. К поиску 
ответов на которые поэт призван всем своим суще- 
ством. Всеми своими «глаголами». Всю свою жизнь. 

И даже по смерти поэта мы чувствуем, как отзы- 
ваются в нас струны его души - неумолкающей 
лиры, - которую мы начинаем слышать ещё острей. 
Потому что «смерть - это лишь другая, невидимая и 
неосвещённая для нас сторона жизни”, и для души 
поэта, уже растревоженной вечностью, не существу- 
ет «ни этого, ни того света, но лишь одно огромное 
единство*», которое поэт и пытается нам донести: 


^ Здесь и далее по тексту курсивом выделены цитаты 
из представленных ниже переводов сонетов. 


” Здесь и далее по тексту цитаты из письма Рильке 
польскому переводчику В. Гулевичу от 13.1.1925 г. помече- 
ны звёздочкой (*) и приводятся в переводе М. К. Баранович. 


Цылёв Владислав родом с Урала. Поэт и переводчик. Окончил МИФИ, учился в аспи- 
рантуре. Выпускник Высших литературных курсов при Литературном институте 
им. А.М. Горького в семинаре Валентина Васильевича Сорокина. Участник по- 
этической группы «Тихие лирики начала НЕтихого века». Автор поэтических 
книг: «Сердце к сердцу. Букет трилистников» (в соавторстве с поэтами Антони- 
ной Спиридоновой и Юлией Великановой). Лауреат литературных конкурсов, 
публикуется в журналах и сборниках, его творчество представлено в Интернете. 
Живёт и работает в Москве. 

Рильке (ЕИКе), Райнер Мария (1875-1926) - встрийский поэт. Жил в Праге, Берлине, Па- 
риже, Швейцарии. Дважды побывал в России (в 1899 и 1900 гг.), где познакомился 
СЛ. Н. Толстым. Находился в переписке с М. Цветаевой и Б. Пастернаком. В лири- 
ке прошёл сложный путь от импрессионизма и философской символики к стилю 
так называемой предметной образности. Главная тема - попытка преодолеть тра- 
гическое одиночество человека через любовь, единение с людьми и природой. 
Характерное для поэзии Рильке стремление к философскому осмыслению жизни 
нашло наиболее полное выражение в «Дуинских элегиях» и «Сонетах к Орфею» 
(опубликованы в 1923 г.). Умер от лейкемии в клинике Валь-Монт (Швейцария). 
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Скажи, так в чём твой труд, поэт? - Я славлю. 
Но как смиряешь смерть - какой скрижалью? 
Как груз чудовишный несёшь? - Я славлю. 

Но как зовёшь к сокрытому за далью - 

К той тайне, что без имени? - Я славлю. 

Ты многолик, но как бы ни был явлен, 

Откуда дар твой правдой быть? - Я славлю. 
Ты с тишиной един, со страстью сплавлен: 
Звезда и шторм ты? - Потому что славлю”. 


Словно заклинание к неназванному богу, молитва к тому, кто не имеет 
имени, звучит это стихотворение «позднего» Рильке, вступившего в зрелый 
период своего творчества и не прекрашающего свои напряжённые духовные 
поиски - по сути, это был его поэтический манифест, закалённый непоколе- 
бимой верой в непреходящую силу поэтического призвания - в чудо и 
милость слова, которое так жаждало воплотиться. После долгих и мучитель- 
ных творческих поисков в 1922 году в Швейцарии под «волшебными сводами» 
старинного замка Мюзот Рильке пережил творческий подъем необычайной 
силы, по свидетельству самого поэта - «ураган духа», результатом которого 
стало неожиданное откровение - сверхъестественные по красоте и звучанию 
«Сонеты к Орфею» - лирический цикл, который стал своеобразным прино- 
шением поэта - «чашей хвалебной, полной плодов», - во славу бога Орфея. 

«Воспевать - вот подлинное счастье бытия» («Сезапя 15ё Пазет»), - провоз- 
глашает поэт и утверждает новый символ своей веры. Благодаря искусству Орфея 
грань между жизнью и смертью окончательно исчезает, живые и мёртвые стано- 
вятся равными. А потому в Орфее поэт обретает свой изначальный голос, а его 
лира - бессмертное звучание. Воспевать - это значит возносить свою лиру «из 
двух колыбелей» одинаково высоко: и к свету, и ктени. Воспевать - значит славить 
в равной мере и «призрачное», и «зримое» - «все здешние явления и вещи»*», и то, 
очём даже невозможно помыслить. Воспевать - значит преображать - «от самых 
корней»! - «песней восторга» и себя, и всё преходяшее вокруг себя - в немеркну- 
щие образы. «Не затуманится великолепье», когда поёт Орфей. 

«Сонеты к Орфею» большей частью трудны для понимания и порождают 
множество толкований, как среди исследователей творчества Рильке, так и 
среди переводчиков. Представленные в настоящей публикации переводы не 
являются исключением. И если бы у нас появилась возможность спросить 
напрямую Рильке о смысле его «Сонетов», можно не сомневаться, он бы отве- 
тил так: «Они бесконечно превосходят меня*». 


м 


Здешний он? Нет, он из двух колыбелей 
Лирой расивёл для живых и теней. 
Знай, чтобы вербные ветви запели, 
Движутся соки от самых корней. 


Хлеб с молоком убери на закате, 

Чтоб не приваживать в дом мертвецов. 
Души их рядом, но ждёт заклинатель 
Их под волшебными сводами снов. 


* К своему удивлению, это хрестоматийное стихотворение Рильке «О, заве Олег» я не 
обнаружил среди русских переводов. 


Владислав Цылёв >> Ех уою Орфею 


Призрачное он смешает со зримым; 
Чары курящейся руты из дыма 
Чудо являют перед певцом. 


Не затуманится великолепье: 
Славит Орфей и в чертогах, и в склепе 
Дивный кувшин, браслет и кольцо. 


УП 


Пойте же все! Он во славу отрадный, 
Медью в нём брызнула гор глубина. 
Сердием сжимает он гроздь винограда, 
Чтобы излиться чудом вина. 


Голос его и во прахе пречистый, 
Ибо нетленный влечёт его звук. 
Сладостны лозы, сладостны кисти 
Там, где поёт его чувственный юг. 


Гимны певца неподвластны могиле, 
Грозным царям, прозябающим в гнили, 
Или же призракам древних богов. 


Радостный вестник, он прямо с порога 
Чествует мёртвых в загробных чертогах 
Чашей хвалебной, полной плодов. 


Хх 


Тот лишь, кто в царстве теней 
Лиру подъемлет, 

Славить достоин на ней 

Небо и землю. 


Тот лишь, кто маковый сок 
Мёртвых пригубит, 

Шорох тишайших высот 
Не позабудет. 


Свет, преломлённый прудом, 
Призрачно брезжит: 
Взор отвори. 


Только в мире двойном 
Зовы так нежны, 
Голос велик. 


МХ 


Мир в зыбких грёзах плывёт 
По небосклону. 

Всё, что свершилось, падёт 
В древнее лоно. 


Но над земной маятой 
Лирой певучей 

Голос нам слышится твой, 
Бог сладкозвучный. 
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{Переводы} 


Скорбь не измерить до дна, 
Тайну любви не прозреть, 
Темен твой промысел, смерть, 


Что нас сражает. 
Песня восторга одна 
Преображает. 


ХХ* 


О Боже, да как же я славить возьмусь 
Тебя, Кто наш слух освятил? - 

Но памятна мне та весенняя Русь, 

И конь на заре сердцу мил... 


Вдали от деревни скакал белый конь 
И вырванный кол волочил, 

Играл на лугах озорной в нём огонь, 
Плескалась грива в ночи, 


По шее струился взмыленный жар, 
Из пут вырывался напор. 
О как полыхал в конских жилах пожар! 


Кровь чуяла вольный простор! 
Он ржал и внимал - по сказам Твоим 
В нём - суть бытия. Его образ - мой гимн. 


ХХ 


Тихий друг приволья, как свободно 

Ты вдыхаешь, расправляя грудь 

Всех пространств. Под колокольным сводом 
Лейся перезвонами. Пребудь 


Чашей, полной неизбывной силы. 
Жаждой превращений ты ведом. 
Что за ноша дух твой изнурила? 
Горько пить? — так обратись вином. 


Будь же чудом в ночь отдохновенья, 
Перекрестьем, что скрепляет чувства, 
Смыслом встречи, завязью тугой. 


Даже обречённый на забвенье, 
Ты шепни притихшим долам: «Мчусь я». 
А воде звенящей: «Я - покой». 


° Из всех «Сонетов к Орфею» этот сонет Рильке является, пожалуй, самым 
известным в России. Его сюжет родился как воспоминание о незабываемой поездке 
в Россию, которую поэт предпринял вместе со своей возлюбленной Лу Саломе в 1899 
году, - в страну, которую поэт считал своей настоящей духовной родиной. Вот как по 
прошествии многих лет Рильке описал свой восторг от одного из самых ярких своих 
«русских» впечатлений в письме к Лу, отправленном из замка Мюзот в 1922 году: «И 
вообрази себе ещё одно: ... я написал, сотворил жеребёнка, ты помнишь, того самого 
вольного и счастливого белого жеребёнка с колышком, привязанным кего ноге, - он 
однажды под вечер галопом скакал нам навстречу по приволжскому лугу, - как я его 
сотворил - ех уоо Орфею! - Что же есть время? Когда означает сейчас? Через многие 
годы он прыгнул в меня - всем счастьем своим беспредельным - в мою нараспашку 
отверстую грудь... Я вновь себя знаю теперь». 


